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บทคัดย่อ 
บทความนีมี้จุดประสงค์เพื่อศึกษาการจ าแนกประเภทและความถ่ีของการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่ อมใน

นิทานเมียนมา โดยใช้ข้อมูลนิทานเมียนมาจากหนังสือรวมเล่มนิทานนุหย่ีง (နုယဉ်ပုုံ ပပငပ်ပေါင််းခ ျုပ်) จ านวน 30 เรื่อง  
ผลการศึกษาพบประเภทของการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อม โดยเรียงล าดับความถ่ีท่ีปรากฏจากมากไปน้อย ได้แก่ 
การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมแบบแสดงล าดับเวลา (ร้อยละ 65) ปรากฏความถ่ีมากท่ีสุด เน่ืองด้วยตัวบทนิทาน
เมียนมาของนุหย่ีง เป็นลักษณะท่ีเล่าเรียงตามล าดับเวลา เพื่อให้ผู้ฟังและผู้อ่านเข้าใจต่อเนือ้หาโดยง่าย รองลงมาคือ 
การเชื่อมโยงความด้วยค าเช่ือมแบบแสดงเหตุแสดงผล (ร้อยละ 12.27) การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมแสดง
จุดหมาย (ร้อยละ 8.31) การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมแสดงเง่ือนไข (ร้อยละ 6.11) การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อม
แบบคล้อยตาม (ร้อยละ 4.93) และการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมแบบขัดแย้ง (ร้อยละ 3.38) ตามล าดับ 
ค าส าคัญ: การเชื่อมโยงความ  ค าเชื่อม  นิทานเมียนมา 

Abstract 
This article aims to study the categorization and frequency of cohesion with cohesive conjunctions  

in Myanmar folktales by applying the data from the collection which are composed by Nuyin, totaling  
30 stories. The results showed that there were six categories of cohesive conjunction, arranged in order of 
their frequencies from the most to the least, namely; sequence of time conjunction (65%) which most 
frequently appeared since the characteristics of the text of Nuyin's Myanmar tale was told in chron ological 
order for listeners and readers to easily understand, followed by cause and effect conjunction (12.27%), 
purposive conjunction (8.31%), conditional conjunction (6.11%), concessive conjunction (4.93%) and 
contrastive conjunction (3.38%), respectively. 
Keywords: Cohesion, Conjunction, Myanmar folktales  
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บทน า 
ประเทศสาธารณรัฐสหภาพเมียนมา หรือประเทศเมียนมา เป็นประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ที่มีพืน้ที่ใหญ่เป็นอันดับ 2 ของภูมิภาค อีกทัง้ยังมีพรมแดนติดกับประเทศไทยด้วยระยะทางยาว
ประมาณ 2,401 กิโลเมตร และมีความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์ร่วมกันมาอย่างยาวนาน  ความสัมพันธ์
ระหว่างประเทศเมียนมากับไทยมีความใกล้ชิดกันในหลายด้าน แต่ทว่าความสัมพันธ์ดังกล่าวกลับมีความ
ห่างเหินทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างเร่ืองการแต่งกาย การกินการอยู่อาศัย 
ขนบธรรมเนียมประเพณี และภาษา อาจก่อให้เกิดความไม่เข้าใจกัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงเร่ืองตัวภาษาที่ใช้
ส่ือสาร มีความแตกต่างกัน โดยภาษาเมียนมาจัดเป็นภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan languages) 
สาขาย่อยทิเบต-พม่า (Tibeto-Burman) ลักษณะค าในภาษาเมียนมาเป็นภาษาค าโดด (monosyllabic 
language) เนื่องจากค าศัพท์พืน้ฐานส่วนใหญ่ในภาษาเป็นค าพยางค์เดียว อย่างไรก็ตามเราสามารถพบค า
หลายพยางค์ได้เช่นเดียวกัน เนื่องจากปัจจัยทางประวัติศาสตร์และสภาพสังคมที่เปล่ียนแปลงไปตัง้แต่อดีต 
มาจนถึงปัจจุบัน 

การศึกษาภาษาตามแนวทางภาษาศาสตร์สามารถศึกษาได้ในหลายแง่มุม การศึกษาภาษาระดับ
ข้อความ หรือการวิเคราะห์สัมพันธสาร (discourse analysis) เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาภาษาทาง
ภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นการศึกษาหน่วยภาษาที่ปรากฏต่อเนื่องในระดับที่สูงกว่าประโยคเพื่อพรรณนาหรือ
อธิบายโครงสร้างและลักษณะทางภาษาตามที่ปรากฏ นอกจากนียั้งต้องค านึงถึงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
และความหมายของถ้อยค าเหล่านัน้ ถ้อยค าที่ปรากฏต่อเนื่องในสัมพันธสารจะต้องมีเนือ้หาสาระเร่ือง
เดียวกัน (coherence) และมีลักษณะของการเชื่อมโยง (cohesion) ที่ท าให้ความหมายมีความสอดคล้องไป
ในทิศทางเดียวกัน  

จันทิมา อังคพณิชกิจ (2561, หน้า 127) ได้อธิบายว่า การศึกษาภาษาระดับข้อความโดยเร่ิมต้นที่
การวิเคราะห์รูปภาษาในตัวบทมักจะต้องวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบทที่ท ามห้ตัวบทมีความหน่วย
เดียวกัน (unity) ซึ่งนับว่าเป็นคุณสมบัติอีกประการหนึ่งที่ท าให้ตัวบทเป็นข้อความ องค์ประกอบหนึ่งที่ท าให้
ตัวบทหรือข้อความมีเอกภาพเป็นเร่ืองเดียวกันหรือมีการผูกโยงกันทางความหมาย ได้แก่ การเชื่อมโยงความ 
(cohesion) 

นอกจากนี ้ชลธิชา บ ารุงรักษ์ (2558, หน้า 134) อธิบายว่า การเชื่อมโยงความเป็นลักษณะส าคัญ
ในการศึกษาวิเคราะห์สัมพันธสาร โดยเป็นการศึกษาถึงความสัมพันธ์ของประโยคที่ประกอบกันเป็นข้อความ
ต่อเนื่อง ซึ่งในการตีความหมายจ าเป็นต้องอาศัยองค์ประกอบแวดล้อมอื่น ๆ จึงจะตีความหมายประโยคนัน้
ได้ ตัวอย่างสัมพันธสาร เช่น สัมพันธสารที่เป็นการเล่าเร่ือง นิทาน การโฆษณา การสนทนาในชีวิตประจ าวัน 
ค าส่ังสอน เป็นต้น  
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ในการเชื่อมโยงความนัน้ข้อความที่มีความสัมพันธ์กันจะมีกลวิธีประเภทต่าง  ๆ ได้แก่ การอ้างถึง 
(reference) การแทนที่ (substitution) การละ (ellipsis) การใช้ค าเชื่อม (conjunction) และการเชื่อมโยง
ค าศัพท์ (lexical cohesion) เป็นต้น 

จากการศึกษาแนวคิดเร่ืองสัมพันธสารและการเชื่อมโยงความ จึงท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาการ
เชื่อมโยงความของสัมพันธสารเร่ืองเล่า (Narrative) ประเภทนิทาน เนื่องด้วยนิทานมีลักษณะการด าเนินเร่ือง
ตามล าดับเวลาของเหตุการณ์ที่เกิดขึน้และมีตัวละครหรือมีผู้ด าเนินเร่ือง ซึ่งเร่ืองเล่าประเภทนิทานมีลักษณะ
การเล่าที่เรียงล าดับเหตุการณ์แต่ละเหตุการณ์ต่อเนื่องกัน โดยผู้เล่าเร่ืองจะเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ก่อน เ ป็น
ล าดับแรก และเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ทีหลังเป็นล าดับถัดไปและมีผู้กระท าเป็นตัวละครด าเนินเร่ือง อีกทัง้ยังมี
เนือ้หาที่มีความเชื่อมโยงสัมพันธ์กันจึงเป็นเร่ืองที่น่าสนใจส าหรับการศึกษาการเชื่อมโยงความ นอกจากนี ้
การศึกษาเร่ืองการเชื่อมโยงความยังสะท้อนถึงระบบความคิดของคนเมียนมาผ่านกลวิธีการใช้ภาษาที่
หลากหลาย  

การศึกษาที่เก่ียวข้องกับการเชื่อมโยงความและการศึกษานิทานนัน้ มีผู้สนใจศึกษาไว้หลากหลาย 
อาทิเช่น การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในค าวินิจฉัยทางศาสนาอิสลามภาษาไทยของจุฬาราชมนตรีของ  
ซัลมาณ ดาราฉาย และวรวัช วาสนปรีชา (2562) ที่ศึกษาการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในค าวินิจฉัยทาง
ศาสนาอิสลามภาษาไทย ผลการศึกษาพบค าเชื่อม 14 ประเภท โดยค าเชื่อมแสดงการขยายความพบเ ป็น
อัตราร้อยละมากที่สุด ซึ่งสะท้อนถึงปัญหาที่มุสลิมเผชิญที่มีความซับซ้อนเก่ียวกับชีวิตในหลายแง่มุมจึง
จ าเป็นต้องใช้กลวิธีทางภาษาที่หลากหลายเพื่อตอบค าถามและให้ค าแนะน าที่ชัดเจน และการเชื่อมโยงความ
ระหว่างพาดหัวข่าวกับความคิดเห็นของผู้อ่านในเพจเฟซบุ๊ก “เร่ืองเล่าเช้านี”้ ของนิโลบล ศิริยุทธ (2560) ซึ่ง
พบกลวิธีการเชื่อมโยงความ 5 ชนิด ได้แก่ การอ้างถึง การแทนที่ การละ การซ า้ และการใช้ค า เชื่อม 
นอกจากนียั้งพบการใช้กลวิธีที่นอกเหนือจากรูปภาษา (pragmatic cohesion) และกลวิธีการเชื่อมโยงความ
โดยการใช้ข้อความแสดงอารมณ์ความรู้สึกกับสัญรูปอารมณ์ (emoticon or sticker) ของผู้แสดงความ
คิดเห็นเพื่อเชื่อมโยงไปยังพาดหัวข่าว หรือใช้ส าหรับตอบกลับความคิดเห็นก่อนหน้า  

ส่วนการศึกษานิทานเมียนมาส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเชิงคติชนวิทยา เช่น การศึกษาอนุภาคนิทาน
เมียนมาจากผลงานการเรียบเรียงของนุหย่ีงของ สุนันทา เทศสุข (2559) ที่ศึกษาอนุภาคและความเชื่อที่
สะท้อนจากอนุภาคของนิทาน โดยใช้ดัชนีอนุภาคนิทานพืน้บ้านของ สติธ ธอมป์สัน เป็นวิธีในการศึกษา  
ผลการศึกษาพบว่าตรงตามดัชนีการปรากฏอนุภาคของสติธ ธอมป์สัน จ านวน 20 หมวดจากทัง้หมด 23 
หมวด โดยอนุภาคที่ปรากฏมากที่สุด คือ อนุภาคความวิเศษ และแบ่งประเด็นการศึกษาเป็น 3 ประเด็น คือ 
1) ประเภทของของความวิเศษ 2) ที่มาของความวิเศษ 3) ความเชื่อที่สะท้อนผ่านอนุภาคความวิเศษ 

จากการส ารวจงานวิจัยข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าการศึกษาที่เ ก่ียวข้องกับนิทานเมียนมาในเชิง
ภาษาศาสตร์ยังไม่มากนัก ซึ่งภาษาเมียนมาเป็นภาษาต่างตระกูลกับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ รวมถึง
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ภาษาในภูมิภาคอาเซียน จึงมีความแตกต่างในการเรียบเรียงเนือ้หาของตัวบทที่แตกต่างกัน นอกจากนัน้
นิทานยังสามารถสะท้อนถึงกระบวนการคิดผ่านการใช้ภาษาของคนเมียนมา จึงท าให้ผู้วิจัยสนใจเก่ียว กับ
ภาษา สังคมและวัฒนธรรมเมียนมา โดยเลือกศึกษาการเชื่อมโยงความในนิทานเมียนมา เพื่อวิเคราะห์ข้อมูล
ทางภาษาเมียนมาผ่านตัวบทนิทาน จะน ามาซึ่งความเข้าใจระบบความคิดของคนเมียนมาได้อย่างเป็น
รูปธรรม และการศึกษาการเชื่อมโยงความในนิทานเมียนมาครัง้นี ้จักเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจภาษาเมียนมา
หรือผู้ที่ก าลังศึกษาภาษาเมียนมาต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อจ าแนกประเภทการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในนิทานเมียนมาของนุหย่ีง 
2. เพื่อศึกษาความถ่ีประเภทการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในนิทานเมียนมาของนุหย่ีง 

วิธีการด าเนินงานวิจัย 
การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลและศึกษาข้อมูลเก่ียวกับภาษาระดับข้อความและการเชื่อมโยงความ จากนัน้
ได้คัดเลือกนิทานเมียนมาจากหนังสือรวมเล่มนิทานนุหย่ีง (နုယဉ်ပုုံ ပပငပ်ပေါင််းခ ျုပ်) ของส านักพิมพ์ Synergy 
Publication ประเทศสาธารณรัฐสหภาพเมียนมา แต่งเป็นภาษาพม่าโดยนุหย่ีง (နုယဉ် ) นักเขียนงาน
วรรณกรรมเมียนมาผู้มีชื่อเสียงและเป็นนักเขียนที่สร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมที่ ให้ความรู้แก่เยาวชน     
เมียนมาเป็นส าคัญ และใช้ตัวภาษาที่ง่ายเหมาะส าหรับพ่อแม่และผู้ปกครองน ามาอ่านให้เด็กฟัง ผู้วิจัยได้
คัดเลือกจ านวน 30 เร่ือง ด้วยวิธีการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Simple random sampling) โดยวิธีการจับสลาก 
จากจ านวน 259 เร่ือง เป็นนิทานที่ผู้แต่งนิทานได้แต่งทัง้หมด 30 เร่ือง ได้แก่ 1. เร่ือง ไอ้ขีเ้กียจ 2. เร่ือง ค า
สามค า 3. เร่ือง ลิงกับเต่า 4. เร่ือง เหล็กจารทองค า 5. เร่ือง คนเลีย้งวัวผู้มีปัญญา 6. เร่ือง ใบยาสูบ 7. เร่ือง 
ไม้เท้าวิเศษ 8. เร่ือง สระน า้อาคม 9. เร่ือง หญิงชราจากป่า 10. เร่ือง นกกระทาน้อยมิแย๊ะ 11. เร่ือง ชายชรา
กับนางเอ่งส่ี 12. เร่ือง อะเหม่โข่ 13. เร่ือง หมึกน้อยงะเป่ง 14. เร่ือง บุญคุณจากความสงสาร 15. เร่ือง ความ
บาดหมางของสุนัขกับแมว 16. เร่ือง คางคกกับงู 17. เร่ือง เจ้าหญิงซ่อนหา 18. เร่ือง ชายชราผู้ปลูกหัวหอม 19. 
เ ร่ือง เทพผู้พิทักษ์นิทาน 20. เ ร่ือง ช้างแสนรู้กับมนุษย์แสนดี 21. เ ร่ือง นายเงินกับนางทอง 22. เ ร่ือง เพื่อน
กระต่ายน้อย 23. เร่ือง ฟางข้าว ก้อนถ่าน และ เมล็ดถ่ัว 24. เร่ือง พ่อหม้ายกับแม่หม้าย 25. เร่ือง ช่างเย็บผ้านาง
เก 26. เร่ือง หญิงชราผู้มีปัญญาเลิศ 27. เร่ือง หุ่นกระบอกของหม่องโหง่ 28. เร่ือง ชายตัดฟืนกับกวางน้อย 29. 
เร่ือง เสือทองกับกระต่ายน้อย และ 30. เร่ือง นกกระเรียนทองค า 
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การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อม โดยใช้เกณฑ์การแบ่งประเภทการเชื่อมโยงความ

ของฮัลลิเดย์และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) เนื่องจากเป็นเกณฑ์พืน้ฐานที่หลายงานวิจัยได้อ้างถึง
เพื่อวิเคราะห์การเชื่อมโยงความและเกณฑ์ดังกล่าวมีความสอดคล้องกับงานของผู้วิจัย ได้แก่ การใช้ค าเชื่อม
แบบคล้อยตาม (additive) การใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง (adversative) การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงเหตุแสดงผล 
(causal) และการใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับเวลา (temporal) 

ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห์การเชื่อมโยงความด้วยการใช้ค าเชื่อมในนิทานเมียนมา โดยใช้เกณฑ์ของฮัลลิเดย์
และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) พบการใช้ค าเชื่อม ทัง้ 4 ประเภท ได้แก่ การใช้ค าเชื่อมแบบคล้อย
ตาม การใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงเหตุแสดงผล  และการใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับ
เวลา (temporal) นอกจากนีแ้ล้วยังพบประเภทของการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมที่นอกเหนือจากเกณฑ์
ดังกล่าวข้างต้น อีก 2 ประเภท คือ การใช้ค าเชื่อมแสดงจุดหมาย และการใช้ค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข   
ดังตารางข้อมูลการปรากฏการใช้ค าเชื่อม ซึ่งเรียงล าดับความถ่ีการปรากฏจากมากไปน้อย ดังต่อไปนี ้
 

ตารางที่ 1 การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในนิทานเมียนมา 
ล าดับ ประเภทของการใช้ค าเช่ือม ความถ่ีที่ปรากฏ (จ านวนคร้ัง) ร้อยละ 

1. การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดบัเวลา 884 65 
2. การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงเหตุแสดงผล 167 12.27 
3. การใช้ค าเชื่อมแสดงจุดหมาย 113 8.31 
4. การใช้ค าเชื่อมแสดงเง่ือนไข  83 6.11 
5. การใช้ค าเชื่อมแบบคล้อยตาม 67 4.93 
6. การใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง 46 3.38 
 รวม 1,360 100 

จากตารางการเชื่อมโยงความด้วยการใช้ค าเชื่อมข้างต้น พบความถ่ีการใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับ
เวลามากที่สุด (ร้อยละ 65) รองลงมาคือ การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงเหตุแสดงผล (ร้อยละ 12.27) การใช้
ค าเชื่อมแสดงจุดหมาย (ร้อยละ 8.31) การใช้ค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข (ร้อยละ 6.11) การใช้ค าเชื่อมแบบคล้อย
ตาม (ร้อยละ 4.93) และการใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง (ร้อยละ 3.38) ตามล าดับ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี ้
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1. การใช้ค าเช่ือมแบบแสดงล าดับเวลา เป็นการเชื่อมโยงความที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
ประโยคตามล าดับของเวลา โดยแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ใดหนึ่งเกิดขึน้ก่อน และเหตุการณ์ใดเกิดหลัง หรือ
เกิดเหตุการณ์สองเหตุการณ์ขึน้พร้อมกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี  ้

ตัวอย่างที่ 1 
ထ ု အခေါ      ပ  ျောက်သည်   သရက်ပငပ်ပေါ်သ ု ို့    ပပေါို့ပေါ်းစ ျောတက်၍      သရက်သ ်း  ျော်းက ု    ဆ တ်ကာ  

ʔá à    ɔˀ θì θá ɛˀ ì ɔ̀ θo̰  ɔ̰ à ɛˀ ḛ     θá ɛˀ θ ò   uˀ à
เวลานัน้         ลิง                       ต้นมะม่วง บน ยังท่ี        คล่องแคล่ว อย่าง ขึน้ แล้ว    ลูกมะม่วง                เด็ด ขณะที่ 
 

စျော်းပေ၏။   ေ ပ် ူကျော်းပ  ျောကက်ဲသ ု ို့    ပပခတုံေက်တုံ ရှည်သူ    ဟုတ်၍        သရက်သ ်းပပေါ်သ ု ို့  
è ʔí /leˀ ù ɔˀ ɛ θo̰  è à ɛˀ à è θù á hoˀ ḛ θá ɛˀ θ ɔ̀ θo̰

กิน                   เต่า ส่วน       ลิง    เหมือนกับ    ท่อนขา ท่อนแขน ยาว ตัว      ไม่ใช่ แล้ว          ต้นมะม่วง บน ยังท่ี 
 

 တက်န ု ငဘဲ်။ 
á ɛˀ à ɛ

ไม่สามารถ ขึน้ ได้ 
นิทานเร่ือง ลิงกับเต่า(ပ  ျောက်နှငို့ ေ် ပ်) (Nuyin, 2012) 

- เวลานัน้ ลิงก็ได้ขึน้ไปยังบนต้นมะม่วงอย่างคล่องแคล่วแล้วก็กินลูกมะม่วงไปด้วยเด็ดไปด้วย 
ส่วนเต่านัน้ ไม่ใช่ตัวแขนขายาวเหมือนลิงแล้วก็ไม่สามารถขึน้ไปยังบนต้นมะม่วงได้ 

ตัวอย่างที่ 2 
ထ ုသ ု ို့ ပြစ်ေျောပသျောအခေါ  ရ ျောထဲ ှ  န််း ပ  ျု်းကပေ်း  ျော်းသည်        ရ ျောပပငပ်တျောထဲသ ု ို့ထ က်ကာ  

ò θo̰ iˀ à θɔ ʔá à   à ɛ m̥á ẽ á á θ à ì ɔ ɛ θo̰ ɛˀ à
เวลาท่ีเกิดขึน้แบบนัน้              พวกสาวโสดจากภายในหมู่บ้าน                      ออกไปยังด้านนอกหมู่บ้าน แล้ว 
 

သစ်သ ်းဉ  ျော်းက ု     ရှျောပြ ကကရပေ၏။ 
θiˀ θ ʔú ò à è á á è ʔí
ผลหมากรากไม้           ได้ค้นหากัน 

นิทานเร่ือง สระน า้อาคม (ပ ှျော်ပရကနက်က ်း) (Nuyin, 2012) 

- ในเวลาตอนนัน้ พวกสาวโสดจากภายในหมู่บ้านออกไปข้างนอกหมู่บ้านแล้วได้ค้นหาผลหมาก
รากไม้กัน 
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จากตัวอย่างที่ 1 ค าว่า “၍” ‘จากนัน้, แล้ว’ เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแสดงล าดับเวลา
ระหว่างประโยคที่มีเหตุการณ์เ กิดขึน้ก่อนคือ “ပ  ျောက်သည် သရက်ပင်ပပေါ်သ ု ို့ပပ ေါို့ပ ေါ ်းစ ျောတက်”  
‘ลิงได้ปีนขึ้นไปยังบนต้นมะม่วงอย่างคล่องแคล่ว’ กับประโยคที่มีเหตุการณ์ที่ตามมาคือ “သရက်သ ်း  ျော်းက ု  
ဆ တ်ကျော စျော်းပေ၏။” ‘เด็ดผลมะม่วงกิน ’ และค าว่า “က ာ” ‘แล้ว ’ ในตัวอย่างที่ 2 เชื่อมประโยค 
“ရ ျောထဲ ှ  န််း ပ  ျု်းကပေ်း  ျော်းသည် ရ ျောပပငပ်တျောထဲသ ု ို့ထ က်” ‘พวกสาวโสดจากภายในหมู่บ้านออกไปข้าง
นอกหมู่บ้าน’ ที่เป็นเหตุการณ์เกิดขึน้ก่อน กับประโยค “သစ်သ ်းဉ  ျော်းက ု  ရှျောပြ ကကရပေ၏။” ‘ค้นหาผล
หมากรากไม้กัน’ 

2. การใช้ค าเช่ือมแบบแสดงเหตุแสดงผล เป็นการเชื่อมโยงความด้วยการแสดงความสัมพันธ์
ระหว่างประโยคที่มีเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งแสดงสาเหตุ และมีอีกเหตุการณ์หนึ่งแสดงผล ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี ้

ตัวอย่างที่ 3 
 င််းကက ်းေည််း   ပ  က ု ပကကျောက်သဖြင ့်         ်း တ်အပပေါင််းအျော်း  ခုခုံ ပစရန ်             ပအျော်ပခေါ်ပေ၏။  

ĩ ɛ è ò ɔˀ θá ḭ    m̥ maˀ ʔá ɔ̃ ʔ    ú à è à  ʔɔ̀ ɔ̀ è ʔí
พระราชาก ็             งู           กลัว     เนื่องจาก      อ ามาตย์ เหล่า                ก าจัด ให้ เพ่ือ          ตะโกน  
 

  ်း တ်  ျော်းကေည််း   ပ  က ု       ပကကျောက်ေ န််းသဖြင ့်  ကကျော်းဟနပ်ပကျော     ပနကကပေရျော သျော်းပတျော်  
m̥ maˀ á ɛ è ò ɔˀ ũ θá ḭ           á à ú à  è á è à   θ ɔ̀
อ ามาตย์ เหล่า                  งู                กลัว  มาก  เพราะ           ไม่ได้ยิน แสร้ง ท า แล้ว    ก าลัง                ลูกชาย 
 

အ  ်ပရှ ို့ င််းသည်  ြခငအ်န ်းသ ု ို့         ပပနေ်ျော၍       ပ  ြ ု အျော်း       တုတ်ပြငို့  ်  ရ ုက်သတ်ေ ု က်ပေ၏။ 
ʔè ḛ ĩ θì  á ì ʔá θo̰  à à ḛ è ò ʔa/   /toˀ ḭ /yaiˀ θaˀ laiˀ è ʔí
พระอุปราช                พ่อ ใกล้ ยังท่ี               กลับมา แล้ว        งู                        ไม้ ด้วย         ตี ตาย 

นิทานเร่ือง คนเลีย้งวัวผู้มีปัญญา (န ျော်းပက ျောင််းသျော်းပညျောရှ ) (Nuyin, 2012) 

- เนื่องจากพระราชากลัวงู จึงได้ตะโกนเรียกเหล่าอ ามาตย์เพื่อให้มาก าจัดทิง้ เหล่าอ ามาตย์นัน้  
ก็ได้แสร้งท าไม่ได้ยินเพราะกลัวงูมาก ลูกชายพระอุปราชจึงกลับมายังที่พ่อแล้วเอาไม้มาตีงูจนตาย 

ตัวอย่างที่ 4 
ထ ုသ ု ို့      ပကကျောညျောထျော်းသသာသ ကာင ့်  တ ု င််းပပည်  ျော်းစ ျော ှ          င််းသျော်းတ ု ို့သည်   င််းသ  ်းက ု   

ò θo̰ è ɲà θɔ ɔ̰          a͠ɪ ì à m̥á     ĩ θ o̰ θì          ĩ θá ò
อย่างงัน้     ประกาศ    ไว้      เพราะ                 ประเทศ     มาก อย่าง จาก    เจ้าชาย พวก               เจ้าหญิง 
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နှစ်သက်သည်ပြစ်၍   င််းသ  ်းတူတူပုန််းသည်က ု   ေျောပရျောက်ရှျောပြ ကကရသည် ှျော   ပရ တ က်န ု င ် 
n̥iˀ θɛˀ θì phiˀ ḛ ĩ θá ù ù õ θì ò       à ɔˀ à è á á θì m̥à      á è á ɛˀ
ช่ืนชอบ    เกิด       แล้ว     เจ้าหญิง     ซ่อนหา                     มา เยือน        ค้นหา กัน จะ                ไม่ ค านวณ สามารถ 
 

ပအျောငပ်ငရှ် ပေ၏။ 
ʔɔ̀ ì í è ʔí
มี 

นิทานเร่ือง เจ้าหญิงซ่อนหา (တူတူပုန််းပသျော  င််းသ  ်း) (Nuyin, 2012) 

- พวกเจ้าชายจากประเทศต่าง ๆ  ที่ชื่นชอบเจ้าหญิงและจะมาค้นหาเจ้าหญิงซ่อนหากัน มาเยือนกัน
อย่างไม่ขาดสาย เพราะได้ประกาศไว้แบบนัน้ 

จากตัวอย่างที่ 3 ค าว่า “သဖြင ့်” ‘เนื่องจาก’ เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแบบแสดง
เหตุผลโดยประโยคที่มีการแสดงเหตุคือ “  ်း တ်  ျော်းကေည််း ပ  က ု  ပကကျောက်ေ န််း” ‘พวกอ ามาตย์กลัวงู
มาก’ กับประโยคที่แสดงผลคือ  “ ကကျော်းဟန်ပပကျော ပနကကပေရျော” ‘เสแสร้งท าไม่ได้ยิน ’ และค าว่า 
“သသာသ ကာင ့်” ‘เพราะ’ ในตัวอย่างที่ 4 ใช้เชื่อมประโยคที่แสดงเหตุคือ “ထ ုသ ု ို့ ပကကျောညျောထျော်း” ‘ประกาศ
ไว้แบบนั น้ ’ กับประโยคที่แสดงผลคื อ  “တ ု င် ်း ပပ ည်  ျော ်း စ ျော  ှ  င် ်းသျော ်းတ ု ို့သည်  င််းသ  ်းက ု  
နှစ်သက်သည်ပြစ်၍  င််းသ  ်းတူတူပုန််းသည်က ု  ေျောပရျောက်ရှျောပြ ကကရသည် ” ‘พวกเจ้าชายจาก
ต่างประเทศต่าง ๆ ที่ได้ชื่นชอบเจ้าหญิงและจะมาค้นหาเจ้าหญิงซ่อนหากัน’ 

3. การใช้ค าเช่ือมแสดงจุดหมาย เป็นการเชื่อมโยงความด้วยการแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
ประโยคที่มีเหตุการณ์หนึ่งที่แสดงความมุ่งหมายหรือความประสงค์ ดังตัวอย่างต่อไปนี  ้

ตัวอย่างที่ 5 
ဝုံ ပုပေ သည်    ပ ျောငငု်ုံ၏ န ျော်း  ျော်းက ု ပ ငပ်သျောအခေါ            “ပဟို့  ...  ၍ ပ ျောငငု်ုံ ။    င််းန ျော်းပတ က ု   

à á è  ɔ̀ ŋò ʔí ò ì θɔ ʔá à  ḛ    ɔ̀ ŋò    ĩ è ò
หมาป่า                 หม่องโหง่ ของ พวกวัว  เห็น ท่ี เวลา                          เฮ้  ....       หม่องโหง่          แก วัว พวก 
 

ငေါစျော်းြ    ပပ်း ေျော်း။      သ ု ို့ ဟုတ်     င််းက ု ပဲ      ငေါ စျော်းရ ေျော်း”    ဟု   ပ ်းပေ၏။ 
ŋà o̰ á θo̰ á hoˀ/   ĩ ò ɛ /ŋà á á ú  è ʔí
ข้า  กิน แก่   ให้ จะ ไหม      หรือ                 เจ้า                 ข้า   จะ กิน ไหม          ว่า     ถาม 

นิทานเร่ือง หุ่นกระบอกของหม่องโหง่ (အရ ု ်းရုပက်ပေ်းပ ျောငငု်ုံ ) (Nuyin, 2012) 

- หมาป่าได้ถามว่า “เฮ้ .. หม่องโหง่ พวกวัวของแก จะให้แก่ข้ากินไหม หรือข้าจะกินเจ้าแทน” 
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ตัวอย่างที่ 6 
ထ ု အခေါ     အဘ ျော်းအ ု က    “ေငတ်ကက ်းရယ် … က ျုပ်က ု    စျော်းေ ု က်ပေါနှငို့ ဉ် ်း။    သ  ်းဆ က ု ပရျောက်  

ò ʔá à ʔá ʔò á ì á ɛ coˀ ò á laiˀ à n̥ḭ ʔõ θá ì ò ɔˀ   
เวลานัน้          หญิงชรา                 นกแร้งเอย                     ฉัน             อย่า กิน                             ลูกสาว ยังท่ี ถึง 
 

သ ာင့်  သ ျော်းပေါရပစ။   ဟ ုက ပတျောို့  ှ  က ျုပ်က ု ယ်က ု   ဝေျောသ ာင့်   အစျော်းပကျောင််း  ပကျောင််းစျော်းေျောခဲို့   
ʔɔ̀ θ à á è ò á ɔ̰ m̥á /coˀ ò ò á à ʔɔ̀ ʔá ɔ̃ ɔ̃ à ɛ̰
เพ่ือให้      ไป  ขอให้              แล้วตอนนัน้         ฉัน ร่างกาย           อ่ิม  เพ่ือให้         การกิน  ดี ๆ           กิน มา 
 

ပေါို့ ယ်။”  အခု     က ျုပ်က ု    ေွှ တ်ေ ု က်ပေါ”  ဟု   ပတျောင််းပနပ်ေ၏ ။ 
a̰ ɛ̀ ʔá ú /coˀ ò lu̥ˀ laiˀ à ú ɔ̃ à è ʔí

จะ               ตอนนี ้      ฉัน               ปล่อยไป                   ว่า       ขอร้อง  

นิทานเร่ือง หญิงชราผู้มีปัญญาเลิศ (အဘ ျော်းအ ု  ယ်ဉျောဏပ်ကျောင််း) (Nuyin, 2012) 

- เวลานัน้ หญิงชราได้ขอร้องว่า “นกแร้งเอ้ย .. ได้โปรดอย่ากินฉัน ขอให้ฉันได้ไปเพื่อให้ถึงลูกสาว
ก่อน แล้วตอนนัน้ ค่อยมากินฉันเพื่อให้อิ่ม ๆ เลย ณ ตอนนี ้ได้โปรดปล่อยฉันไปก่อนเถิด” 

จากตัวอย่างที่ 5 ค าว่า “ြ   ” ‘เพื่อ, แก่’ เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแสดงจุดหมายหรือ
ความประสงค์ในระหว่างประโยค “ င််းန ျော်းပတ က ု ပပ်း ေျော်း။” ‘จะให้วัวของแก’ กับประโยค “ငေါစျော်း”  
‘ฉันกิน’ และค าว่า “သ ာ င့်” ‘เพื่อให้’ ในตัวอย่างที่ 6 เชื่อมประโยค “သ ျော်းပေါရပစ။” ‘ขอให้ไป’ กับประโยค 
“သ  ်းဆ က ု ပရျောက်” ‘ถึงยังตัวลูกสาว’ 

4. การใช้ค าเช่ือมแสดงเง่ือนไข  เป็นการเชื่อมโยงความด้วยการแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
ประโยคที่มีเหตุการณ์หรือข้อก าหนดไว้อย่างหนึ่ง ซึ่งปรากฏอยู่หน้าค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข ดังตัวอย่างต่อไปนี  ้

ตัวอย่างที่ 7 
ယုနသူ်ငယ်က  “ဒ  ှျော   က ု ပရွှ က ျော်း၊  ခငဗ် ျော်းက    ဘျော ှ ေုပ်ရပေါဘူ်း၊        ု ်းပပေါ်က ု ပ ျောို့ ကကညို့ ်ပပ ်း  

ò θù ŋɛ̀ á ì m̥à ò è ì á à m̥á á loˀ á à ɔ̀ ɔ̰ í
กระต่ายน้อย          ท่ีน่ี          พ่ีเสือทอง            คุณ                    ไม่ต้องท าอะไรสักอย่าง           บนฟ้า  แหงนมอง  แล้ว 
 

ပေါ်းစပ်က ု သျော  ဟထျော်းပေါ၊  က ျုပ်  စျောကပေ်းပတ က ု   ဝေါ်းရုုံ ထဲက      ပ ျောင််းထုတ်ပပ်းပေါို့ ယ်၊ ပရွှ က ျော်း  
saˀ ò θà á à coˀ/     /sà á è ò ò ɛ á ɔ̃ oˀ á ɛ̀ è

ปาก                   อ้า ไว้ โปรด     ฉัน        นกกระจอก พวก           กอไผ่ ภายใน           ขับไล่                                เสือทอง 
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ပေါ်းစပ်ထဲက ု ပရျောက်ေျောရင့်  ဝေါ်းစျော်းေ ု က်ပေါ” ဟု   ပပပျောကျော ဝေါ်းရုုံ ပနျောက်က ယ် ှျော   ယုနသူ်ငယ်က  
saˀ ɛ ò ɔˀ à ì laiˀ à ú ɔ à ò ɔˀ ɛ̀ m̥à ò θù ŋɛ̀ á

ปาก ภายใน        เข้ามา     ถ้า      กิน       โปรด         ว่า      พูด แล้ว     กอไผ่ ท่ีลับหลัง                   กระต่าย  
 

ပနပေ၏။ 
è è ʔí

อยู่ 

นิทานเร่ือง เสือทองกับกระต่ายน้อย (ပရွှက ျော်းနှငို့ ်ယုနသူ်ငယ်) (Nuyin, 2012) 

- กระต่ายน้อยได้พูดว่า “พี่เสือทอง ตรงนีท้ี่นี่ ไม่ต้องท าอะไรสักอย่าง ให้อ้าปากแล้วแหงนมองบน
ฟ้าไว้นะ ฉันจะขับไล่นกกระจอกพวกนีอ้อกจากรังกอไผ่ ถ้าพวกมันเข้ามายังภายในปาก ก็กินได้เลย” เม่ือพูด
จบกระต่ายน้อยก็ไปอยู่หลังกอไผ่ 

ตัวอย่างที่ 8 
ထ ုတ င််းကက ်းထဲသ ု ို့    ရဲရငို့ ်စ ျော       ဆင််းသ ျော်းလျှင့်   ယ်ပရွှ တ ု ို့က ု    ပတ ို့န ု ငပ်ေါသည်။   ယ်ပရွှ တ ု ို့  

ò ĩ ɛ θo̰ ɛ ḭ à ĩ θ l ̥ ì ɛ̀ è o̰ ò ḛ à à θì ɛ̀ è o̰
ยังท่ี ภายในบ่อใหญ่นัน้    กล้าหาญอย่าง    ลงไป ถ้า                 พวกนางทอง            พบเจอ                    พวกนางทอง 
 

အျော်း ြ နပ်သည်ေူကက ်းက  ခ ု ်းယူကျော   ဝှက်ထျော်းပခင််း  ခုံ ပနကကပေါသည်။ 
ʔ á naˀ θì ù á ù à w̥ɛˀ ĩ à è á à θì
ช่างท ารองเท้า                           ลักพา แล้ว      ซ่อน                    น าไป 

นิทานเร่ือง นายเงินกับนางทอง (ပ ျောငပ်င နှငို့  ်ယ်ပရွှ) (Nuyin, 2012) 

- ถ้าใจกล้าลงไปภายในบ่อใหญ่นัน้แล้ว ก็สามารถพบเจอพวกนางทอง ช่างท ารองเท้านัน้ได้ลักพา
พวกนางทองแล้วน าไปซ่อน  

จากตัวอย่างที่ 7 ค าว่า “ရင့်” ‘ถ้า – ภาษาไม่ทางการ’ เป็นการเชื่อมโยงความแบบแสดงเงื่อนไข
ระหว่างประโยค  “ပရွှ က ျော်း  ပ ေါ ်းစပ်ထဲက ု ပရျောက်ေျော” ‘เข้ามายังภายในปากเสือทอง ’ กับประโยค 
“ဝေါ်းစျော်းေ ု က်ပေါ” ‘โปรดกินเลย’ และค าว่า “လျှင့်” ‘ถ้า – ภาษาทางการ’ ในตัวอย่างที่ 8 เชื่อมประโยค 
“ထ ု တ င််း ကက ်းထဲသ ု ို့ ရဲရငို့ ်စ ျော ဆင််းသ ျော်း” ‘ลงไปแบบใจกล้าในบ่อน ้าใหญ่ตรงนัน้ ’ กับ ประโยค “ ယ်ပရွှ 
တ ု ို့က ု  ပတ ို့န ု ငပ်ေါသည်။” ‘สามารถพบเจอพวกนางทอง’ 

5. การใช้ค าเช่ือมแบบคล้อยตาม เป็นการเชื่อมโยงความด้วยการแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
ประโยคที่มีเหตุการณ์ที่ต่อเนื่องหรือมีทิศทางไปทางเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี  ้  
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ตัวอย่างที่ 9 
သျော်းပတျော်ကပေ်းက  ခ ည််းပတျော် င််းကက ်းအျော်း ဆငစ် ယ်နန််းပဆျောငပ်ြငို့  ်ပနေ ု ပေါပကကျောင််း၊  
θ ɔ̀ á á á ɛ ɔ̀ ĩ ʔ ĩ ɛ̀ ã ɔ̀ ì è ò à ɔ̃
พระโอรส                           พระราชา                               งาช้าง พระราชวัง                  อยู่ ต้องการ 
 

ထ    ဖြင့်     ခုနစ်ပပည်ပထျောင််း င််းသျော်း  ျော်းနှငို့ ်  တူရ ယျောတ ်း ှုတ်ပ ဲပပေုပ်ပေါရပစဟု       ခ ငို့ ပ်တျောင််း၏။  
o̰ ʔá ì ú á ì ɔ̃ ĩ θ n̥ḭ à m̥oˀpwɛ ú loˀ à á è ú ḭ ɔ̃ ʔí

นอกจากนี ้       7 อาณาจักร เจ้าชาย ทัง้หลาย                 ดนตรี เทศกาล        จัดท า                 ว่า             ขออนุญาต 
นิทานเร่ือง เจ้าหญิงซ่อนหา (တူတူပုန််းပသျော  င််းသ  ်း) (Nuyin, 2012) 

- พระโอรส ได้ขออนุญาตพระราชาว่า ต้องการอยู่อาศัยในพระราชวังงาช้าง นอกจากนีแ้ล้วยังได้
ขออนุญาตจัดเทศกาลงานดนตรีกับพวกเจ้าชายจาก 7 อาณาจักร 

ตัวอย่างที่ 10 
က ျုပ်ေည််း  ပတျောထဲ ှျော  အ ဲပစ်ြ ််းြ ု ို့      ပ ု က်က နရ်က်ရပေါ ဉ ်း ယ်။  ပပနေ် ု က်ပေါ ဉ ်း ယ်။  
coˀ ɛ ɔ ɛ m̥à ʔá ɛ piˀ ã o̰ /paiˀ ù ɛˀ á à ʔõ ɛ̀ à laiˀ à ʔõ ɛ̀
ฉัน ก็                 ป่า ภายใน ท่ี   เนือ้ ดัก จับ เพ่ือ  แห     เย็บ  จะ                                    กลับ เดี๋ยว จะ    
 

ဒါထက့်      နက်ပြနခ်ေါအတ က်      က ျုပ်စျော်းြ ု ို့ကပတျောို့   ကနစ် န််းရ က်နှငို့ ပ် န််းဉထညို့ ်ခဲို့ ပေါ ပနျော်  
à ɛˀ    ɛˀ à à ʔá ɛˀ coˀ o̰ á ɔ̰ à ũ ɛˀ n̥ḭ è ʔú ɛ̰ ɛ̰ à ɔ̀

นอกจากนัน้    พรุ่งนี ้ส าหรับ                        ฉัน กิน เพ่ือ                   ผักบุ้ง และ หัวเผือก ใส่ นะ 
นิทานเร่ือง เพื่อนกระต่ายน้อย (ယုနသူ်ငယ်) (Nuyin, 2012) 

- ฉันก็จะเย็บแหเพื่อดักจับสัตว์ภายในป่า เดี๋ยวจะขอตัวกลับก่อนนะ นอกจากนัน้แล้วฉันจะใส่
ผักบุ้งและหัวเผือกเพื่อจะกินส าหรับวันพรุ่งนีด้้วยนะ 

จากตัวอย่างที่ 9 ค าว่า “ထ    ဖြ င့်” ‘นอกจากนี้แล้ว’ เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแสดง
การคล้อยตามในระหว่างประโยคที่  1 คือ  “သျော်းပတျော်ကပေ်းက ခ ည် ်း ပတျော် င် ်း ကက ်းအျော်း 
ဆငစ် ယ်နန််းပဆျောငပ်ြငို့  ် ပနေ ု ပေါပကကျောင််း၊” ‘พระโอรสต้องการอยู่อาศัยในพระราชวังงาช้าง’ กับประโยคที่ 2 
“ခုနစ်ပပည်ပထျောင််း င််းသျော်း  ျော်းနှငို့  ် တူရ ယျောတ ်း ှုတ်ပ ဲပပေုပ်ပေါရပစဟု ခ ငို့ ပ်တျောင််း၏။” ‘ขออนุญาตจัด
เทศกาลงานดนตรีกับพวกเจ้าชายจาก 7 อาณาจักร’ และ ค าว่า “ဒ ါ ထ က့်” ‘นอกจากนัน้’ ในตัวอย่างที่ 10 
เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแสดงการคล้อยตามในระหว่างประโยค “က ျုပ်ေည််း ပတျောထဲ ှျော 
အ ဲပစ်ြ ််းြ ု ို့ ပ ု က်က နရ်က်ရပေါ ဉ ်း ယ်။ ပပနေ် ု က်ပေါ ဉ ်း ယ်။” ‘ฉันจะเย็บแหเพื่อดักจับสัตว์ภายในป่า ..
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เ ดี๋ ย ว จ ะ ข อ ตั ว ก ลั บ ก่ อ น น ะ ’ กั บประ โ ยค  “နက် ပြ န် ခ ေါ အတ က်  က  ျု ပ် စ ျော ်း ြ ု ို့ က ပတျောို့  
ကနစ် န််းရ က်နှငို့ ပ် န််းဉထညို့ ်ခဲို့ ပေါ ပနျော်” ‘ฉันจะใส่ผักบุ้งและหัวเผือกเพื่อจะกินส าหรับวันพรุ่งนี้ด้วยนะ’  

6. การใช้ค าเช่ือมแบบขัดแย้ง เป็นการเชื่อมโยงความด้วยการแสดงความสัมพันธ์ระหว่างประโยค
ที่เหตุการณ์ไม่ต่อเนื่องกัน หรือไม่เป็นไปท านองเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี  ้

ตัวอย่างที่ 11 
ပဒေါ်ည ု ၏ခငပ် န််းပသဆုုံ ်းသ ျော်းသည် ှျော  ပဒေါ်ည ု ငယ်စဉ်အခေါကပင ်    ပြစ်ပေသည်။  

ɔ̀ ɲò ʔí ì ũ θè õ θ θì m̥à ɔ̀ ɲò ŋɛ̀ ì ʔá à á ì yiˀ è θì
นางโหย่ว ของ สามี ตาย ไป การ                       นางโหย่ว วัยรุ่น ตัง้แต่                     เกิดขึน้ 
 

ခငပ် န််းသည် ရှ သသာ့်လည့််း   ပဒေါ်ည ု သည်ပနျောက်ထပ်   အ  ်ပထျောင ်ပပပတျောို့ ဘဲ   သူတစ်ပယျောက်  
ì ũ θì á í θɔ̀ ɛ ɔ̀ ɲò θì ɔˀ aˀ/    ʔè ɔ̀ á ú ɔ̰ ɛ θù á ɔˀ

สามี                    ไม่มี  แม้ว่า           นางโหย่ว       อีกครัง้                แต่งงาน  โดย ท่ี ไม่                   เพียงตัวคนเดียว  
 

တည််းဝ ််းပရ်းက ု    ေုပ်က ု ငေ် က်   အသက်ပ  ်းပနပေသည်။  
ɛ ã ò /loˀ à ɛˀ ʔá θɛˀ è è θì
เลีย้งปากท้อง                ท างาน แล้ว             เลีย้งชีพ 

นิทานเร่ือง พ่อหม้ายกับแม่หม้าย ( ုဆ ု ်း နှငို့  ု်ဆ ု ်းြ ု ) (Nuyin, 2012) 

- การตายไปของสามีนางโหย่ว เกิดขึน้ตัง้แต่นางโหย่วเป็นวัยรุ่น ถึงแม้ว่าไม่มีสามี นางโหย่วก็
ท างานเลีย้งชีพเลีย้งปากเลีย้งท้องเพียงตัวคนเดียว โดยที่ไม่แต่งงานอีกครัง้  

ตัวอย่างที่ 12 
ယုနသူ်ငယ်သည်  အရ ယ်ပငင်ယ်သသာ့်လည့််း  ဉာဏပ်ကျောင််းသူပြစ်သပြငို့ ်  “အသငက် ျော်း၊  

ò θù ŋɛ̀ θì ʔá ɛ̀ ì ŋɛ̀ θɔ̀ ɛ à ɔ̃ θù pyiˀ θá ḭ ʔá θì
กระต่ายน้อย               วัย น้อย แม้ว่า                            สติปัญญาเลิศ ผู้  เป็น เน่ืองจาก      ท่านเสือ 


က ျုပ်က ု  စျော်းေ ု တျောပြငို့  ်  စျော်းန ု ငပ်ေါတယ်၊  ဒါသြမယ ့်  က ျုပ်က အသက်ငယ်ေ ု ို့  အဆ အသျော်းေည််း  
coˀ ò ò à ḭ à à ɛ̀ à è ɛ̰ /coˀ á ʔá θɛˀ ŋɛ̀ o̰ ʔá ì ʔá θ ɛ
ฉัน            กิน อยาก                กิน ได้ เลย             แต่ว่า            ฉัน           อายุ น้อย เพราะ       เนือ้หนัง ยัง 
 

 ရှ ပေါဘူ်း၊”     က ျုပ်ကက ်းေျောပအျောင ် ပစျောငို့ န် ု ငရ်ငပ်တျောို့   ပကျောင််း ှျောပဲ  ဟု  ပပနပ်ပပျောပေ၏။  
á í à coˀ à ʔɔ̀ ɔ̰ à ì ɔ̰ ɔ̃ m̥à ɛ ú à ɔ è ʔí

ไม่มี                      ฉัน เติบโต มา เพ่ือให้        รอ ถ้า                          จะ ดี กว่า           ว่า     กลับ ตอบ ว่า 

นิทานเร่ือง เสือทองกับกระต่ายน้อย (ပရွှ က ျော်းနှငို့ ်ယုနသူ်ငယ်) (Nuyin, 2012) 
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- เนื่องจากกระต่ายน้อยเป็นผู้มีสติปัญญาเลิศแม้ว่าวัยยังน้อย จึงพูดตอบกลับว่า “ท่านเสืออยาก
กินฉันก็กินได้เลย แต่ว่าฉันยังไม่มีเนือ้หนังเพราะอายุยังน้อย ถ้ารอให้ฉันตัวใหญ่โตขึน้มา จะดีกว่า” 

จากตัวอย่างที่ 11 ค าว่า “သသာ့်လည့််း” ‘แม้ว่า’ เป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง
กันในประโยคที่ มี กา รขัดแ ย้ง กันคือ ประโยค  “ခင်ပ န် ်း သ ည်  ရှ ” ‘ไ ม่ มี สา มี ’ กับ ประโ ยค 
“ပဒေါ်ည ု သည်ပနျောက်ထပ် အ  ်ပထျောင် ပပပတျောို့ ဘဲ သူတစ်ပယျောက်တည််းဝ ််းပရ်းက ု  ေုပ်က ု င်ေ က် 
အသက်ပ  ်းပနပေသည်။” ‘นางโหย่วก็ท างานเล้ียงชีพเล้ียงปากเล้ียงท้องเพียงตัวคนเดียว โดยที่ไม่แต่งงาน
อีกคร้ัง ’ และค าว่า “ဒ ါ သြ မ ယ ့်” ‘แต่ว่า ’ ในตัวอย่างที่ 12 เชื่อมประโยคที่มีการขัดแย้งคือ “အသင်က ျော်း၊ 
က ျုပ်က ု  စျော်းေ ု တျောပြငို့ ် စျော်းန ု င်ပေါတယ်၊” ‘ท่านเสือ อยากกินฉันก็กินได้เลย ’ กับประโยค “က ျုပ်က 
အသက်ငယ်ေ ု ို့ အဆ အသျော်းေည််း  ရှ ပေါဘူ်း၊” ‘ฉันยังไม่มีเนื้อหนงัเพราะอายุยังน้อย’

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
การศึกษาวิจัยเร่ือง “การเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในนิทานเมียนมา ” ตามหลักเกณฑ์ของ 

ฮัลลิเดย์และฮาซาน (Halliday & Hason, 1976) พบความถ่ีการใช้ค าเชื่อมเป็นจ านวนทัง้หมด  1,360 ครัง้ 
โดยแบ่งประเภท ได้แก่ การใช้ค าเชื่อมแบบคล้อยตาม การใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง การใช้ค าเชื่อมแบบแสดง
เหตุแสดงผล และการใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับเวลา นอกจากนีแ้ล้วยังพบการใช้ค าเชื่อมแสดงจุดหมายกับ
การใช้ค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข ที่อยู่นอกเหนือเกณฑ์การแบ่งประเภทของฮัลลิเดย์และฮาซาน จึงท าให้ทราบว่า
เกณฑ์การแบ่งประเภทของการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมของฮัลลิเดย์และฮาซานไม่ครอบคลุมกับตัวบท
นิทานเมียนมาของนุหย่ีง โดยความถ่ีของประเภทการเชื่อมโยงความที่ปรากฏในนิทานเรียงล าดับ ดังนี ้คือ 
การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับเวลา (ร้อยละ 65) การใช้ค าเชื่อมแบบแสดงเหตุแสดงผล (ร้อยละ 12.27)  
การใช้ค าเชื่อมแสดงจุดหมาย (ร้อยละ 8.31) การใช้ค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข (ร้อยละ 6.11) การใช้ค าเชื่อมแบบ
คล้อยตาม (ร้อยละ 4.93) และการใช้ค าเชื่อมแบบขัดแย้ง (ร้อยละ 3.38)  

จากผลการศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การเชื่อมโยงความด้วยการใช้ค าเชื่อมแบบแสดงล าดับ
เวลาปรากฏความถ่ีมากที่สุด จึงกล่าวได้ว่า ลักษณะนิทานเมียนมาเป็นนิทานที่เล่าตามล าดับเหตุการณ์ที่
เกิดขึน้และเกิดตามมาภายหลัง ผู้แต่งหรือผู้เล่านิทานจะเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึน้เป็นล าดับแรกและเล่า
เหตุการณ์ที่เกิดขึน้ภายหลังเป็นล าดับ เพื่อให้ผู้อ่านหรือผู้รับฟังเกิดความเข้าใจง่ายในเนือ้หาและภาษาที่ใช้ 
ดังนัน้จึงมีความจ าเป็นต้องใช้กลวิธีการเชื่อมโยงความด้วยการใช้ค าเชื่อมประเภทแสดงล าดับเวลาเพื่อเชื่อม
เหตุการณ์ทัง้สองเหตุการณ์ให้ด าเนินเร่ืองต่อกัน 

ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยชิน้อื่น ๆ เนื่องจากตัวบทของผู้วิจัยเป็นนิทาน (Narrative Discourse) เช่น 
งานวิจัยของซัลมาณ ดาราฉาย และวรวัช วาสนปรีชา (2562) ศึกษาการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในค า
วินิจฉัยทางศาสนาอิสลามภาษาไทยของจุฬาราชมนตรี พบการเชื่อมโยงความด้วยการใช้ค าเชื่อมแบบขยาย
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ความมากที่สุด งานวิจัยของนิโลบล ศิริยุทธ (2560) ศึกษาการเชื่อมโยงความระหว่างพาดหัวข่าวกับความ
คิดเห็นของผู้อ่านในเพจเฟซบุ๊ก “เ ร่ืองเล่าเช้านี ”้ ที่พบการซ า้ค าหรือซ า้ข้อความมากที่สุด งานวิจัยของ
จุฑามาศ มีชูวาศ (2549) ศึกษาการเชื่อมโยงความในวรรณกรรมค่าวซอภาคเหนือ พบการใช้ค าเชื่อมแสดง
ลักษณะความสัมพันธ์มากถึง 13 ลักษณะ งานวิจัยของภัทรวดี อุทธา (2555) ศึกษาการเชื่อมโยงความใน
วรรณกรรมท้องถ่ินอีสานเร่ือง ขูลูนางอัว้ พบการใช้ค าเชื่อมแบบคล้อยตามกันมากที่สุด  

อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยการเชื่อมโยงความด้วยค าเชื่อมในนิทานเมียนมา พบการใช้ค าเชื่อมแบบ
ขัดแย้งน้อยที่สุด อาจมีสาเหตุมาจากข้อมูลเนือ้หาที่ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์เป็นตัวบทประเภทนิทาน  เนือ้หา
นิทานส่วนใหญ่มักเป็นเร่ืองให้ความบันเทิง ความเพลิดเพลิน ข้อคิด คติสอนใจ ส่งผลต่อการพัฒนาการของ
เด็ก ซึ่งเนือ้หาของนิทานที่มีความขัดแย้งในตัวบท จึงอาจไม่เหมาะสมต่ออารมณ์ความรู้สึกและพัฒนาการ
ส าหรับเด็ก 
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